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	Una anziana
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	La visione
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La storia si svolge…
In una casa modesta
La storia

Le due sorelle, Antonia e Brigida, soprattutto su notizie amplificate e apprese da fake news dall’amica Gesüina, sono terrorizzate dalla nuova pandemia. Una di loro si convince di essersi presa il terribile virus. La situazione diviene tragica quando due sanitari, bardati tipo palombari, si recano alla loro abitazione. Ad Antonia, complice più una bevuta del “1000 Erbe” che il Virus, compare addirittura il fantasma di Modesto, un lontano pretendente. Ad complicare il quadro anche Fra Campanella nel suo giro di Confessioni per aiutare i contagiati a salire, pentiti, in Paradiso Ma basterà una Corona a riportare la perfetta e completa guarigione.

PRIMO ATTO

ANTONIA: (Sta preparando il tavolo per la colazione). Brigida! Brigida! Ma ölet respundim o no!
BRIGIDA: (Da fuori). M’et ciamat mé Antonia?

ANTONIA: Certo che ho ciamat tè. Chi ölet che abie ciamat se an sé chè apeno notre du?

BRIGIDA: Spöl saì cosa te ölet?

ANTONIA: L’è pronta la colasciù
BRIGIDA: Cos’et dic? 

ANTONIA: La colasciù!

BRIGIDA: Per chi?

ANTONIA:  Per chi ölet che abie preparat la colasciù se an sé apena notre du?

BRIGIDA: Rie. Méte l’aparéchio in di orége e rie
ANTONIA: Meno mal. E guai a diga che l’è ö po’ surda! E per fortüna so riada a mandala da l’otorinol’haingoiato che finalment al g’ha dac la cüra
BRIGIDA: (Entrando). Éco, so chè
ANTONIA: E leà sö ön po’ prima?

BRIGIDA: Ölie fini ol Rosare che sere drè a sént ala Radio Maria. Cos’et preparat de bu Antonia?

ANTONIA: Compagn de töte i otre matine. Champagne e caviale, aragosta in bella vista e salmone del Volga
BRIGIDA: Delbù Antonia?

ANTONIA: Brigida; te se mia apena surda, ma po’ a svalvolada! Come dì che coi nòste du pensiù an ghe ria a comprà chi laur lé! Te se prope intrega
BRIGIDA: Magare col 3x2, magari in oferta…

ANTONIA: Lasa pért Brigida e contentemes del solét cafelac col pà de ier. (Si siedono) 
BRIGIDA: Perché col pà de ier?

ANTONIA: Te ricordet mia come al m’era abitüat ol nòst pader fin da quando an sera scetine? Prima de mangià ol pà frésc dela giornada an ghera de finì chel del dè prima. Issè m’ha mai mangiat ol pà frésc. E dopo chél de incö te indarè a töl piö tarde. La stesa storia coi scarpe. Al me compràa i scarpe de tri misüre piö lunghe issè i me indàa bè quando an diventàa piö grande. Ma quando an sé dientade piö grande ormai i scarpe i era marside e issè al me n’compràa di otre, ma semper di tri misüre piö grande. Fato sta che notre an g’ha mai vit di scarpe che i me indàa bè. Dai alura, dai che an mangia. (Si appresta a mangiare).

BRIGIDA: Ma cosa fet? Mangét Antonia?

ANTONIA: Quando öna persuna la se senta so a taola per fa colasciù cosa ölét che la faghe? Che la dorme?
BRIGIDA: Dürmì no, t’è semò dürmit
ANTONIA: Che la se méte drè a cantà?

BRIGIDA: Cantà no, te se stunada compagn de öna campana rota

ANTONIA: O alura a sunà ol viülì?

BRIGIDA: Sunà ol viülì no, te se buna gna a sunà ol campanél fò de cà…
ANTONIA: Ti comunico, cara la mia sorella che ol campanél fò de cà an ghe l’ha mai vit. Chi ria i pica ala porta come i ha semper fac. Bussate e vi sarà aperto! Ma me dighet perché an gavrés mia a metés a mangià?
BRIGIDA: E la preghierina prima de mangià in do mela mét? Te ricordet cosa la m’ha insegnat la nosta poera mader?

ANTONIA: Dai alura, dì sö la preghierina, perà in frèsa, e dopo però an mangia
BRIGIDA: Signore, mi auguro che tu senta la mia preghiera

ANTONIA: Va tranquila che lü al ghe sént, al g’ha mia ol aparechio in di orége come tè
BRIGIDA: Cosa gh’è de mal a metis l’aparechio in di orège?

ANTONIA: Gh’è prope negot de mal, infati te me séntét
BRIGIDA: Pòta, te sente perché an sé chè apröf a parlà, se no…

ANTONIA: Ma co l’apparechio te gavreset de sentim po’ de lontà
BRIGIDA: Mia semper…

ANTONIA: Come mia semper!

BRIGIDA: L’aparechio l’ho metit, ma i pile i sé descargade ö mis fa
ANTONIA: E perché i et mia cambiade!

BRIGIDA: Perché prima o dopo i se consöma po’ a chéle nöe e i pile i costa
ANTONIA: Indomà andro a comprai. Dai che an mangia …

BRIGIDA: Eh no; te fo notà che la preghierina me l’ha gnamò dicia
ANTONIA: E möés fò che so drè a crepà de fam!

BRIGIDA: Signore, ti ringraziamo per il cibo che ci hai donato…

ANTONIA: Alt! Férmét! Cos’ela chesta storia del cibo che ci hai donato? Ma segond tè, chi el che al m’avrès regalat chel cibo chè?
BRIGIDA: Il Signore!

ANTONIA: Scolta béla; a mè al me risùlta che ol lac, ol cafè e ol pà l’ho comprat mè in bütiga ier matina
BRIGIDA: Il Signore c’entra sempre!

ANTONIA: Ah se? Alura diga che al lac, al cafè  e al pà che pènse mè e che lü, al so pòst, al me regale öna bela cüra per töte i malatie che an g’ha!

BRIGIDA: L’ho pregat po’ per chesto!

ANTONIA: E alura, est che an ghi à amò töte e i se sonta det semper de nöe, al völ dì che l’è compagn de tè
BRIGIDA: Mè compagn de lù?

ANTONIA: Se, tè compagn de lù! Si surc töc du, e i dulur i rèsta! Dai, ormai la preghierina te l’è dicia e mangém in santa pace
BRIGIDA: Dighet Antonia che la ghe sie söl calendare öna Santa che la se ciama Pace? 

ANTONIA: Ma pientela rincugliunida! Se dis in santa pace per dì con calma e tranquilità. Buon appetito

BRIGIDA: Gh’è mia bisogn de dimél
ANTONIA: Perchè?

BRIGIDA: Perché a chest’ura te sigüre che l’appetito ghe l’ho e l’è bu

ANTONIA: E alura mangia!
BRIGIDA: Eh no, a ‘spöl mia mangià
ANTONIA: E perché ‘spöl mia mangià?

BRIGIDA: Perché al manca ol pà
ANTONIA: Al völerà dì che an mangia chél de ier
BRIGIDA: Finit po’ a chél de ier
ANTONIA: E te indè a compral, te turnét indrè e an fa colasciù
BRIGIDA: Ma per per indà a compral bisogna indà de fò
ANTONIA: Bela scoperta! Ripete; te indè a compral, te turnét indrè e an fa colasciù
BRIGIDA: E mè ripete… per per indà a compral bisogna indà de fò e mè indo mia de fò!
ANTONIA: Scüsa Brigida, fam capì perché stamatina te ölét mia indà de fò
BRIGIDA: Perché ier l’è pasada de chè la Gesüina
ANTONIA: E la t’ha ordinat de indà mia de fò…
BRIGIDA: Esatto; la m’ha dic de mia indà de fò
ANTONIA: Dai che te ghe riét amò a caminà. O et ciapat la paralisi infantile?

BRIGIDA: La paralisi no, ma la m’ha dic che ala radio l’ha sentit che la set l’è drè töta a stincà fò. Ü dopo l’ter. Morc de chè, morc de là…
ANTONIA: Verament ho gnamò sentit i campane a sunà de mort
BRIGIDA: Al sarà mort po’ al segrestà
ANTONIA: Ma ‘spöl saì cosa la t’ha dic la Gesüina?

BRIGIDA: Che de fò gh’è ol morbo

ANTONIA: Ol mor… l morbo? Qual de morbo?

BRIGIDA: Il la ciama… Il la ciama ol… ol… culona virus!

ANTONIA: Culona… virus? Allora il la ciaperà apena i gras, insoma chei che i g’ha ol cül gròs
BRIGIDA: Forse no… Magari al se ciama… colonia virus

ANTONIA: Ma dai, piö nisü i va in colonia. Notre an ghe sé stacie almeno 70 agn fa, ma ades i colonie i gh’è piö. I è pasac chi tep…
BRIGIDA: Éco, adés m’el ricorde! Corna virus!

ANTONIA: Dighét che la sie öna malatia che la fa crés i corégn?

BRIGIDA: Chesto al so mia, insoma… culona o colonia o corna la Gesüina la m’ha dic che gh’è ö sac de morc defunti in töc i cantù dela strada. E mè indo mia de fò!
ANTONIA: E alura férmes mia ai cantù e va apena söi strade drecie
BRIGIDA: Prope la me sorela la me dis chi laur chè. Giuro che l’ispetae mia da tè. Te pensae mia issè catia!

ANTONIA: Ma me dighet Brigida perché so catia?

BRIGIDA: Perché te me ölet vét morta, stinca e defunta! Mè de fò ghe indo mia, et capit! Töc chi cadaer lè söi marciapè i me fa pura. (Bussano. Brigida va ad aprire e rientra spaventata. Entra Gesüina che indossa una maschera di carnevale)
BRIGIDA: Ciao scéte!

ANTONIA: Ma chi ela chesta chè?

BRIGIDA: Dighet che l’è semò carneal Antonia?

GESÜINA: Care i me scéte; ì sentit cosa l’è drè a söced lè de fò?
BRIGIDA: Alt! Fermati! Möés mia! Prima de töt dim chi che te sé e perché te ölét spaentam! Ci vuoi rapinare? Magare violentare?
GESÜINA: (Toglie la maschera). Ma so mè, la Gesüina!

ANTONIA: Ma porco diaol; ma ela la manera de égn det?

GESÜINA: Verament so egnida det coi me gambe, ada che pödie mia égn det in machina, tanto piö che ho mai ciapat la patent
ANTONIA: Ma la patent de stronsa te la do mè! Ma ‘spöl saì…

GESÜINA: Verament g’ho semò dic töt ier ala Brigida. Per mia ciapà la malatia bisogna girà cola maschera e me gh’ere apena chesta
ANTONIA: Ma ‘spöl saì cosa l’è chesta storia?
GESÜINA: Piö che öna storia l’è öna tragedia! Öna catastrofe! Per mè l’è drè a rià la fi del mond!
GESÜINA: Perché? Cosa söcedel?

BRIGIDA: Ölet dì che po’ a tè t’è ciapat la malatia?
GESÜINA: Verament mè sto bè; viva e vegetale!
ANTONIA: Magare al te söméa e magare fra du minüc te treéchét so söl paviment morta e stechida
GESÜINA: Ma a a mè al me sömea mia… Comunque, quando s’va de fò bisogna metis la maschera

BRIGIDA: Antonia, l’è mia per caso che de sura an g’ha amò öna quac maschere de quando m’indàa a fa la sfilada del carneal?

ANTONIA: Ma cosa cöntés sö Brigida! L’öltima ölta an ghe sé indacie almeno 70 agn fa!

GESÜINA: Ma i mia sentit la Radio?

BRIGIDA: Mè sente apena la Radio Maria

GESÜINA: Alura la televisiù…

ANTONIA: Mè ghe arde apena a C’è Posta per Tre

GESÜINA: Pòta, i dis che quando te incontret vergü che i g’ha chela malatia lè te gh’è de cambià strada
ANTONIA: E come fet a saì che i g’ha chela malatia lè?

GESÜINA: Colpa òsta che lesì mia i giornai
BRIGIDA: Mè lése apena Famiglia Cristiana

ANTONIA: E alura? Come fet a saì che i g’ha chela malatia lè?

GESÜINA: L’è stacia la Rosamunda, chela che la sta apena sota de mè, a spiegamela. L’ha dic che chela malatia lè la te fa égn la fevra a 42 gradi, ol müs töt zald, i öc verc, i orége blö, i chiéi viöla…

BRIGIDA: Delbà Gesüina?

ANTONIA: Per mè la Rosamunda l’ha est l’arcobaleno

GESÜINA: Ma mia apena chél; bisogna laàs i mà con d’ö acido, probabilment l’acido muriatico per copà i virus

ANTONIA: E tè l’et dovrat chel acido lè?
GESÜINA: Ghe n’ho mia de bisògn. Verament l’è perché ghe l’ho mia. Comunque ol virus… se lo conosci lo eviti!

BRIGIDA: E come fet a evital?

GESÜINA: Quando t’en vedet ü che al te ria adòs tè te se giret de colp, te l’ischiét e tel freghét!
ANTONIA: Per mè al sarés mia tat fasèl… Ghe rierès mia a giram de colp cola cervical che g’ho despertöt
GESÜINA: E l’è inötél po’ indà a comprà ol pà. Supermercati vuoti! Ghe so apena indacia per comprà la còla per la dentiera. Finida po’ a chéla! Gh’è retat piö negot. I dis che i ha troat po’ i soréc morc de fam tat le öda la zona alimentar. Ma mia apena chél… Sö in d’ö scafal gh’era sö ö cartél con sö scric: “Non si fa credito a nessuno. Domani potreste non esserci più”.
BRIGIDA: E ades come an fai?

ANTONIA: Semplice, an mangerà i grisini che i m’è restac
BRIGIDA: G’ho pura che i è finic po’ a chéi. La éde tragica…

ANTONIA: Ma me dighét Gesüina come al se sént quando ü al se ciapa chéla malatia lè?

GESÜINA: Ho lesit töt e ghe so töt!
BRIGIDA: E alura cosa spétét a dimel!

GESÜINA: Prima de töt bisogna sta aténc ala tos. Al térs colp… zachete! Te sé morta
BRIGIDA: Santa Cunegonda Vergine!

GESÜINA: Se te gh’è 37,1 di fevra… zachete! Te sè morta!

BRIGIDA: Sant’Eustorgio Martire!

GESÜINA: Se4 te ghe dè la mà al prim che pasa…
ANTONIA e BRIGIDA: Zachete!

GESÜINA: Si morte!

BRIGIDA: San Vagabondo della Divina Provvidenza!

ANTONIA: Regordes Brigida de daga la mà apena al segond, mai al prim che pasa
BRIGIDA: Me l’ricordero; tranquila Antonia che me l’ricordero
ANTONIA: Ma chel virus lè el vegnit de indoé?

GESÜINA: I dis che l’è egnit dala Cina
BRIGIDA: Éco perché chi che ghe l’ha i g’ha ol müs zald come t’è dic tè! Comunque per mè chel virus chè al paserà in frésa. L’è compagn de töc i laur che i vè dala Cina… I düra poc
ANTONIA: Ma come avràl fac a rià infina chè?
BRIGIDA: De solét il la urdina sö Amazon. Ma i dis po’ che i g’ha de ès istace i sgrignapole che i è sgulade da là infina chè
ANTONIA: Ma come se ciamél chel pirla de virus lè
GESÜINA: Tel ripete, ho letto tutto e so tutto. Al se ciama Corona virus

BRIGIDA: Che disastro Antonia! Ormai me l’ha ciapat po’ a notre!

ANTONIA: Ma come fet a dil?

BRIGIDA: Ier sira… Te ricordet che m’ha biìt la bira?

ANTONIA: E alura?

BRIGIDA: M’ha biìt öna Corona! Che disgrassia scéte!

GESÜINA: No, mè pense che al sie vergot d’oter. La bira la ghe c’entra mia. Pò la Regina Elisabeta la g’ha la Curuna, ma pénse mia che la sie in léc col virus

ANTONIA: Certo che l’è prope ö laur serio…

GESÜINA: Oter che serio… Finide i maschere, finic i disinfetanc e finic po’ i bachetì che i dovra a tocà la gola. Tat lé ira che la Mariéta la m’ha dic che ala so soréla i ha üsat ol spasulù del sò water

ANTONIA: Alura oter che seria… la se fa spèsa!
GESÜINA: Oter che spèsa? Pensa che la nosta cùsina,  la Enrichéta, la m’ha telefunat per dim che in del so pais i ha fac öna una zona töta rosa. Infati il l’ha ciamada zona rossa. A ‘va mia det e ‘spöl mia ègn de fò! E, se ergü i proa a scapà, i ghe tira öna sciopetada e il la stica fò!
ANTONIA: Madonna di Campiglio! Ma perché rosa?
BRIGIDA: Magare perché i g’ha serat det töc i comunisti

ANTONIA:  E magare po’ öna zona erda e i g’ha metit det töc chéi dela Lega
BRIGIDA: Me paria a mè che po’ i malatie i a bötaes mia in politica! 
GESÜINA: Comunque l’è ira. Tance i scapa vià. Tat l’è ira che l’Enrichéta la m’ha dic che i ha rimandat indrè ö gumù de bergamasc che i ölia rià im Maròc. Ormai töc i g’ha öna pura boia! Nügü i ghe à apröf a nigü. Pensa che ü, quando l’ha est öna persuna söl marciapè lè denac a lü, per mia incontrala al s’è bötat sota ö TIR. E ol Gino? Chel che li sta in banda a noter? L’è burlat so dala lobia e al s’è spacat töte du i gambe intat che l’era drè a tecà sa ö lensöl con sö scric “Andrà tutto bene”. Dopo gh’è chéi che i öl indà de fò a töc i costi. I m’ha dic che ö tal al s’è traestit de Papa cola scorta per indà sfò sensa és fermat. E i lader? Ho sait che ü l’ha svaligiat la so cà per tegnis in alenamént. Laur de l’oter mond! (Bussano). Indo mè a dérf. Tanto g’hare de indà a cà a tecà sö ol disnà
BRIGIDA: Meno mal che almeno tè ergot de mangià te ghe l’è… (Brigida esce. Entra Fra Campanella suonando un campanaccio e girando per casa)
FRA CAMPANELLA: Pentitevi gente! Pentitevi! Ve lo dice Fra Campanella. La fine del mondo è vicina! Il castigo è arrivato, arrivato da lontano! Da molto lontano! Viene dall’oriente!
BRIGIDA: Compagn di tri Re Magi?

FRA CAMPANELLA: Di più, di più! E la gente ormai sa che la sua ora è vicina. Chi è dentro è dentro e chi è fuori è fuori!
ANTONIA: Li scüse reverendo frate, det indoé?

FRA CAMPANELLA: In paradiso buona donna! E chi è in peccato sarà gettato nella profondità…

BRIGIDA: In cantina?

FRA CAMPANELLA: Più giù, più giù! Sarà gettato nella profondità degli inferi e brucerà fra le fiamme eterne!
ANTONIA: Per mè chesto chè al g’ha del menagram…

FRA CAMPANELLA: Confessatevi! Estirpate dal vostro cuore e dalla vostra mente i vostri peccati e salirete…

BRIGIDA: De sura? In camera?

FRA CAMPANELLA: E salirete dove vi attende il Regno dei Cieli!

ANTONIA: Spéta reverendo; al völ fermas ön’atimo de girà?
BRIGIDA: A me sta facendo venire i balordoni. 

FRA CAMPANELLA: Guardami donna! Apriti e spogliati…

BRIGIDA: Spogliati… Pòta, se al la dis lü… Spéta… (Fa per spogliarsi)

ANTONIA: Ma cosa fet Antonia?

BRIGIDA: Al l’ha dic lü, spogliati…

FRA CAMPANELLA: Spogliati dei tuoi peccati, confessati e la salvezza sarà tua! (Brigida si ricompone)

BRIGIDA: Allora voleresse dire che, visto che ol Corna Virus fa tutti quei morti, saresse meglio confessarsi, così…

FRA CAMPANELLA: Certo buona donna…

BRIGIDA: Ma santità; a me ne hanno dette sempre di tutti i colori, ma buona donna mai! So semper stacia catolica, apostolica e timorata di Dio

FRA CAMPANELLA: Ma non basta figliola; la confessione è la cura che ti guarisce da ogni male

BRIGIDA: Pò dal Corna Virus?

FRA CAMPANELLA: Da ogni male dell’anima!

BRIGIDA: Alura mi confessi Eminensa! E tè Antonia va de là! La confessione l’è come quando vai a votare
ANTONIA: Dighet che ghe öl la scheda?

BRIGIDA: No, l’ è segreta!

ANTONIA: Va bè, indo, ma dopo al me toca a mè. (Esce. Brigida si inginocchia su uno sgabello e Fra Crispino si siede)

FRA CAMPANELLA: Liberati figliola

BRIGIDA: Verament… Verament sono un po’ stitica…

FRA CAMPANELLA: Liberati! Liberati dai tuoi peccati!

BRIGIDA: Ah, pensae a ön’oter laur. Alura… A cinque anni facevo i capricci perchè non volevo indare all’asilo…

FRA CAMPANELLA: Perché cominci così da lontano? Avvicinati. (Brigida si avvicina con lo sgabello). Alt! (Toglie dalla tasca un metro e misura la distanza fra i due). Ecco, così va bene. Almeno un metro di distanza. Comunque non ti dicevo di avvicinarti a me fisicamente, ma di parlarmi del presente, insomma delle ultime tue mancanze 

BRIGIDA: Di mancanse ne ho tante… Ci ho la pressione bassa e…
FRA CAMPANELLA: Cosa c’entra la pressione figliola?

BRIGIDA: C’entra perché con la presione bassa ogni tanto mi ci vengono dei mancamenti che…

FRA CAMPANELLA: Mancanze, peccati, non mancamenti!

BRIGIDA: Deve sapere che ogni tanto ho i pensieri cativi

FRA CAMPANELLA: Alla tua età?

BRIGIDA: Pò a me che ho quasi ottant’anni possono venirci i pensieri cativi! Sono un donna, non sono una santa!
FRA CAMPANELLA: Sfogli giornaletti pornografici?

BRIGIDA: Mè no; apena Famiglia Cristiana!

FRA CAMPANELLA: Hai guardato riviste con uomini nudi?
BRIGIDA: Ma cosa conta su Santità! Magari qualche volta alla televisione l’occhio mi scappa… Però söbét dopo, magare dopo des minüc, cambio canale
FRA CAMPANELLA: E allora parlami di questi tuoi pensieri cattivi

BRIGIDA: Ogni tanto mi viene la voglia di coppare la mia sorella. Però ci dico subito che infina adesso non l’ho ancora fatto

FRA CAMPANELLA: E perché vorresti uccidere tua sorella?

BRIGIDA: Perché quarant’anni fa quella rospa mi ha fregato il Modesto, il mio moroso. E questa non gliel’ho mica perdonata. Il Modesto è stato il mio primo e unico amore spampanato. Vuole che ci conti su tutto del Modesto?

FRA CAMPANELLA: Modestamente il Modesto non mi interessa!

BRIGIDA: Ma mi interésà a mè! Ma purtroppo l’era un gran casaballe. Mi ci aveva detto che lavorava per la televisione. Ma poi ho scoprito che stava pagando le rate per averla comprata. Ci avevo domandato come passava le sue giornate. Mi aveva detto che suonava. Pòta, pensavo che era un musicista. Ma dopo ho scoprito che faceva il postino e tutto il giorno suonava ai citofoni. Un’altra volta eravamo a casa sua a vedere la televisione, quella che stava comprando a rate, e, per mettere le cose in ciaro, gli ho detto: “Modesto, se te ölét continuà con mè te gh’è de cambià”. E al sa cosa l’ha fac? Al m’ha dic: “Dam ol telecomando che cambie ol canal!”. Sarà stato un porco o no!

FRA CAMPANELLA: Gesù dice di perdonare ai nemici, se vuoi che io ti assolva lo devi perdonare

BRIGIDA: Ci riesco mica a perdonare quel balòsso…

FRA CAMPANELLA: Non ci vuole un grande sforzo… Perché non lo vuoi perdonare?

BRIGIDA: Perchè l’è morto, morto e defunto. Si era ciappato un cactus cerebrale e l’è restato lì secco e disteso compagn di un baccalà. Magari, lei che ci ha un filo dreccio con quello che sta in cielo, se è ancora in purgatorio faccia in manera che vada dritto filato all’inferno
FRA CAMPANELLA: Questo non entra nelle mie competenze. Ma allora non è contenta che se l’abbia preso sua sorella?

BRIGIDA: Ma gna per sògn! Ci ha fatto le corna anche a lei! L’ha tradotta… no… l’ha tradita cola Lucressia, cola Gelsomina, col’Agata…

FRA CAMPANELLA: La pregherei di passare oltre gentile signora. Vista la sua età lascerei perdere il peccato della lussuria…
BRIGIDA: Ci ha ragione monsignore; il lusso non ce l’ho mai avuto. Siamo in due con la pensione minima e…

FRA CAMPANELLA: Ho capito; lasciamo perdere il resto. Io ti assolvo nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo. Ora puoi morire tranquilla

BRIGIDA: Grasie dell’augurio santità, ma spere ol piö tarde posebél
FRA CAMPANELLA: Ora devo riprendere il mio giro per salvare altre anime
BRIGIDA: Ma non la confessa mica la mia sorella?

FRA CAMPANELLA: Presumo che, visto che più o meno ha la tua età, abbia i tuoi stessi peccati per cui dille che si salverà pure lei. Pace e serenità buona donna. (Uscendo e scampanellando). Pentitevi gente! Pentitevi! La fine del mondo è vicina…
BRIGIDA: Amò con chéla buona donna! Antonia! Ve det!

ANTONIA: (Entrando). E ol frà? Indo el ol frà?

BRIGIDA: L’è indac. Però al m’ha dic che te se salva. Me so confesada po’ per tè
ANTONIA: E mè che so stacia de là a fa so la nòta di me pecac de confesà. Ada chè, ho inpienit sö la pagina. (Brigida le ruba il foglio). Ma cosa fet? Tel se bè che la confesiù l’é segreta! Te l’è dic tè!
BRIGIDA: Spéta spéta… (Scorre il foglio). Ma va… ma no… Ma dai… Ölla! Arda arda chesta figlia de Maria… Il Modesto mi ha toccato il ginocchio… e mi è piaciuto…
ANTONIA: Dismettila Brigida!

BRIGIDA: Modesto mi ha toccato le ciappe… e mi è piaciuto. Modesto indava con la mano più su e… e mi è piaciuto di più
ANTONIA: (Le riprende il foglio). Adés però basta! I è mia laur per tè!
BRIGIDA: Ma per tè sè, eh! Adès capese perché te öliét mandam de fò a comprà ol pà. Per fam ciapà ol virus. Per evirarmi!!
ANTONIA: (Ha due colpi di tosse. Prima di avere il terzo Brigida le chiude velocemente la bocca con la mano). Ma ‘spöl saì cosa te se drè a fa!
BRIGIDA: Quace colp de tos gh’èt vit?

ANTONIA: Beh, pense du. E alura?

BRIGIDA: Te ricordet casa l’ha dic la Gesüina?

ANTONIA: La Gesüina an n’ha dic tace…
BRIGIDA: Al térs colpo di tos… Zachete! Morta! Et capit adés? T’ho blocat ol térs colp de tos. T’ho salvat la eta!
ANTONIA: Comunque… (Terzo colpo di tosse)

BRIGIDA: Santa Brigida del Carmelo! An ghe sé! Ormai an s’è det che an nega!
ANTONIA: An ghe s’è indoe!

BRIGIDA: Ormai l’è facia! Te se det in pieno! Te se riada al térs colp! T’è ciapat ol cogliona virus!

ANTONIA: Come cogliona virus? Ma et mia dic che al se ciama…

BRIGIDA: Cogliona  virus! Perché te sé öna cogliona perché te gh’erét de tég ol térs colp de tos!
ANTONIA: E adés?

BRIGIDA: Adés te proét la fevra e se l’è de piö de 37.1, come l’ha dic la Gesüina, te se det in pieno, insoma… quase morta. Spéta che tire fò ol termometro. (Da un cassetto lo prende. Toglie anche un paio di guanti di lana che si infila e una sciarpa da un attaccapanni e si copre bocca e viso. Antonia si accascia sulla poltrona)

ANTONIA: Ma cosa fet?

BRIGIDA: (Esprimendosi con voce gutturale). G’ho mia la mascherina e me so metida la sciarpa söla boca
ANTONIA: Ma parla piö ciar. Te capese mia…

BRIGIDA: (Scopre leggermente la bocca). G’ho mia la mascherina e me so metida la sciarpa söla boca. (Si avvicina ad Antonia e tenta di sollevarle la gonna)

ANTONIA: Ma… Ma ‘spöl saì cosa te se drè a fa?

BRIGIDA: Perché la temperatüra la sie piö precisa ol termometro bisogna metil in del rettile

ANTONIA: Ma cosa cosa saresela chela roba lè?

BRIGIDA: In del rettile! Nel didietro! Nel culo!

ANTONIA: Scolta; lasa pért ol rettile! Ghe l’ho mai fac vét gna al Modesto e öle mia fatel vét po’ a tè
BRIGIDA: E alura la fevra me la proa sota l’ancella

ANTONIA: Macchè ancella! Se mai l’ascella! Insoma sota ol bras
BRIGIDA: E alura me la proa sota ol bras. (Eseguono)

ANTONIA: E quat g’avro de spetà?

BRIGIDA: Ghe ölerés mes’ura, ma, ma sicome l’è ö termometro elettrico… elettrotecnico…
ANTONIA: Elettronico Brigida
BRIGIDA: Allora l’è asè ö minüt. Te sentét la fevra Antonia?

ANTONIA: No, me sente fresca compagn de öna rösa
BRIGIDA: Per mè te gh’è de ighela. Per mè te se mia fresca compagn de öna rösa, ma compagn de ö crisantemo, ol fiur di morc! (Antonia accenna alle corna). Dai, ol minüt l’è pasat. Tirel fò. (Lo osserva). Santa Maria di Leuca! San Giovese di Romagna! Sanbuca Molinari!
ANTONIA: Ma cosa set drè a cöntà sö Brigida! Set drè a di sö ol rosare!

BRIGIDA: Oter che ö rosare ghe ölerès pet tè! Ö De profundis! Ö Requiem Eternam! An ghe sé Antonia; an ghe sè! 37.2! Te ricordet cosa l’ha dic la Gesüina? Se te g’hè 37,1 di fevra… zachete! Te se morta! E tè te ghe n’hè 37.2!
ANTONIA: E adés cosa an fai?

BRIGIDA: Adés… Adés telefune söbet al nömer verd che i ha scric söl giornal. Indo el ol giornal? Ah, adel chè. Alura… Antonia, gh’é ö problema…

ANTONIA: Ón oter!

BRIGIDA: Le disgrassie non vengono mai di sperloro!

ANTONIA: E quael ol problema?

BRIGIDA: Che söl giornal töc i nömer i è scric so in nigher e mia in verd. Non c’è mica nessun numero verde! E arda arda… la gh’era resùe la Gesüina… Gh’è po’ i anunci… “Cercasi cittadino cinese per farlo starnutire in Parlamento”. Ah, ghe n’è di oter…  “Coronavirus: Approdato in Africa gommone pieno di emigranti lombardi”. “Anche il Virus obbedisce alla Lega: Prima il Nord!”. “Scambio un flacone di Amuchina con Iphone 11”.
ANTONIA: E cosa saresela chela Muchina lè?

BRIGIDA: Pòta, al so mia… Muchina… La sarà öna aca picinina… Magare ö edél
ANTONIA: Ma ades cosa an fai?

BRIGIDA: Spéta che ciame la Gesüina che la sta chè denac. Gesüina! Gesüina!

GESÜINA: (Da fuori). Se gh’é Brigida!

BRIGIDA: L’Antonia l’ha ciapat ol virus! Cosa an gai de fa?

GESÜINA: Et quarciat so la boca?

BRIGIDA: Mè sé, lè no

GESÜINA: A lè al ghe serv mia, tanto ol virus al l’ha semò ciapat. Metela in quarantena!

BRIGIDA: Cos’et dic?

GESÜINA: De metila in quarantena!

BRIGIDA: Ah, grasie!

ANTONIA: Cosa t’ala dic?

BRIGIDA: L’ha dic che te gh’è de metit in d’öna quarantina

ANTONIA: In d’öna quarantina de chi? De persone? Ma indo me la troa öna quarantina de persune?

BRIGIDA: Mah, an pöderes ciamà töc i parec e i noste amise
ANTONIA: Lasa pèrt Brigida, magare il la ciapa po’ a lur da mè. Öleres mia ighéi söla cosciensa. Lasém stincà fò in pace. E che la mia anima voli in cielo drecciaa e veloce
BRIGIDA: (Prende un’immaginetta dal cassetto). Toh, ciapa chesta; l’è ol santì del San Giosép
ANTONIA: Perché ol San Giosép?

BRIGIDA: Perché ol San Giosép l’è ol Patrono dela buna mort
ANTONIA: Scolta Brigida… Dam a trà a mè…Vè chè apröf a mè. Sente semò i me forse che i è drè a bandunam
BRIGIDA: Magare al sarà perché an ga amò de fa colasciù…

ANTONIA: No no; L’è ol virus… (Si siede in poltrona). A tè te lase…

BRIGIDA: Set semò drè a fa testamet Antonia?

ANTONIA: Se te seret fò la boca indo innac
BRIGIDA: Alura va innac…

ANTONIA: A tè te lase la me ventriera, i mè calsetù de lana, la scatola di suposte per i me dulur romantec, la me dentiera…
BRIGIDA: Eh no, la dentiera no! G’ho semò la me. E magare l’è gna dela me misüra
ANTONIA: Alura regaleghela ai poaréc; magare a ergü la ghe indarà bè. Magare prima daga öna slaagiada se no i se ciapa po’ a lur ol me virus
BRIGIDA: Ada Antonia che l’è inötel che te faghet testamet perché de sorele te ghe n’è apena öna; mè, la tua amata e inconsolabile Brigida. Antonia! Antonia! Set amò ia?
ANTONIA: (Debolmente). Sé, pense amò per poc’

BRIGIDA: Prima che tè te idaghét in ciel coi Angei, Arcangei, Serafini, Cherubini e Rubinetti te perdune
ANTONIA: Te me perdunet cosé?

BRIGIDA: Per im fregat ol Modesto

ANTONIA: Te pödiet tegnil… Chel disgrasciat traditur rüina faméé…

BRIGIDA: Sera fuori gli occhi Antonia e contiamo su inséma öna preghierina a chi fra mia tat al te ciaperà nei suoi brassi. De profùndis clamàvi ad te, Dòmine; Dòmine, exàudi vocem meam.... (Lentamente si chiude il Sipario)

SECONDO ATTO

(In scena le due sorelle e Gesüina. Antonia è appisolata su una poltrona.)

BRIGIDA: Cosa dighét Gesüina se, cola poca fantasia che m’è restada, mel copia dal giornal?

GESÜINA: Pòta, te n’ho semò lesic öna entina, ma a tè a ten va bè gna ü. Spéta… (Leggendo il giornale). Mè digeres che chesto al gavrés de indà bè. “Nel fiore degli anni, attorniata dalla numerosa famiglia ci ha lasciati prematuramente la signora…”
BRIGIDA: No, gna chesto al va bè. Magare ol prematuramente al pöderès indà bè, ma nel fiore degli anni… Dopo töt notre du an s’è inturen al’otantina e pense mia che al sie ol caso…
GESÜINA: Ada chè… Ghe n’è ön oter…
BRIGIDA: No, al sarà méi che l’invénte mè. Scrif so Gesüina che te l’déte. “Con abbastanza dolore…

GESÜINA: (Scrivendo), “Con abbastanza”… Ma a mè al me söméa mia ol caso Brigida… Magare… con profondo dolore
BRIGIDA: No, abastansa! E l’è ira; ghe l’ho semper vida sö con lè per vim portat ivvià ol Modesto. Quindi scrif so chel che te ho detat!
GESÜINA: Se per tè al va bè… “Con abbastansa dolore”. Va innac…
BRIGIDA: Con abbastansa dolore annuncio la morte della mia sorella Antonia che quasi di colpo ha ciappato… Dai però, möés fò a scrif… Ha ciappato il virus…

GESÜINA: (Ripete ad alta voce quello che sta scrivendo). Mè però so mia tat decorde de scrif so virus. Magare, quando la la zet al la lés, col cacchio che la è a fa la visita al cadaer e a diga sö ol Rosare. La pura la fa novanta!
BRIGIDA: Che la faghe novanta o sento al me frega prope negot! Méi scrif so la erità, töta la erità, nient’altro che la verità!

GESÜINA: (Alzando la mano). Lo giuro!

BRIGIDA: Ma cosa dighét?!

GESÜINA: In di cinema dela televisiù de solet i dis issè… Dai, indem innac se no al sa fa nòc. Ma set sigüra Brigida che l’Antonia la me sénte mia?
BRIGIDA: Ma édét mia che l’è lè rimbambida in de l’agonia coi öc in polaröla?

GESÜINA: Magare po’ per chi du bicer del’Amaro 1000 Erbe che ho portat per per tirala sö.

BRIGIDA:Alura… Scrif so. Indo set riada?

GESÜINA:  Di colpo ha ciappato il virus…

BRIGIDA: “Tant’è vero che un quarto d'ora prima di morire era ancora in vita”
GESÜINA: Ma set sigüra che…

BRIGIDA: Sigürissima e so chel che dighe. Te ölerè mia scrif so che l’era semò morta prima di mör! Dai, scrif. “Fra due giorni la salma comincerà a muoversi…”

GESÜINA: Scüsa Brigida… Com’ela la storia che la salma comincerà a muoversi… Se l’è morta la pöl mia möés!
BRIGIDA: Certo che a tè gh’è prope de spiegat töt! Al völ dì che la povera salma la partirà de chè vérs ol cimitero
GESÜINA: Ma Brigida, al set almeno che con töc i mier de morc che i è streecac so in gir per i strade chisà quando al ghe tocherà al’Antonia ol föneral! Magare ghe ölerà du o tri setimane. I ha dic che l’è mort po’ al preòst, mort ol segrestà, morta la pepetua… Ö mortorio general!
BRIGIDA: Forse te gh’è resù… Alura lè méi scrif… “La salma comincerà a muoversi quando la tireremo fuori dal freezer perchè se no pusserebbe come la römeta della discarica comunale”
GESÜINA: …Discarica Comunale

BRIGIDA: Te ala bè issè o gh’et amò ergot de dì?
GESÜINA: Arda che la sorela l’è la tò, mia la mè!
BRIGIDA: E söla tomba cosa an ghe mét sö?

GESÜINA: Te sé tè la maestra; mè scrie apena
BRIGIDA: Alura scrif. “Qui giace mia sorella Antonia. È sempre stata pura e casta. Un po’ meno col Modesto”

GESÜINA: Ma cosa c’entra ol Modesto!

BRIGIDA: Perché? Te pénsét che col Modesto l’abie mia fac öna quac pecac strani?
GESÜINA: Per chél che me ricorde con d’ön òm a s’fa de sigür di pecac e basta. Strani… o normai…! Ma i è semper pecac!

BRIGIDA: E alura tè cosa te gavréset scric?
GESÜINA: Pòta… magare ergot de piö serio… Per esempe… “Il Virus della Corona ha fregato la mia sorellona”. Per mè l’è prope bél. E fa pò la rima
BRIGIDA: Beh, mia mal. A s’vét che t’è stödiat
GESÜINA: Ah, chesto l’è prope ira. Promossa alla tersa alimentare a pieni voti. Dopo però i mè i m’ha madat col Tonio

BRIGIDA: Chesta al la sere mia. Erél ö bel iscét ol Tonio?

GESÜINA: Ma va; menae ol Tonio in del prat a pasculà; l’era ol bö del nono che al la dovràa a arà ol cap
BRIGIDA: Certo che dopo töta chesta fadiga leteraria an gavrès de tiras sö po’ a notre con d’ö bicerì. Indo l’et lasada la butiglia di 1000 Erbe?

GESÜINA: De là in cüsina
BRIGIDA: E alura, considerat che l’Antonia l’è gnamò defunta…

GESÜINA: E se invece l’è morta intat che noter me la cöntàa sö? Edet mia come l’è lè amò férma e sensa möés? La söméa ö angelì. Proa a controlà
BRIGIDA: Mè no che controle mia! E se l’è delbù morta? Pòta, mè g’ho semper vit pura di morc
GESÜINA: De solét se fa la proa col specì; al l’ho est fa ala televisiù. Sel mét denac ala boca e, se söl vedér al resta ol ségn del fiat, al völ dì che  an s’è amò ìf
BRIGIDA: Spéta… (Da un cassetto estrae uno specchietto). Cosa dighèt Gesüina, an fa la proa?

GESÜINA: Digherés che l’è prope ol caso. Dai. (Brigida alita sullo specchietto). Ma cosa set drè a fa!

BRIGIDA: Te l’è dic te de bofaga sura!
GESÜINA: Ma mia söla tò de boca; sö chèla del’Antonia. Dai, al fo mè. (Esegue). Per mè l’è amò ia, magare apena apena, po’ se ol fiat li spösa del tò 1000 Erbe
BRIGIDA: E alura indém po’ a notre a fan ö gutì. Magare dù

GESÜINA: Sè, méi du
BRIGIDA: O magare tri. (Verso Antonia). E tè sta chè, bràa, tranquila e möés mia. E quando te ölét stincà fò spétém notre! (Escono. Dopo qualche secondo- magari musica di sottofondo- entra il fantasma di Modesto. Biancovestito e magari due alucce. Se possibile fascio di luce)
MODESTO: Antonia… Antonia… Désdét fò Antonia…
ANTONIA: (Si sveglia. Parla lentamente come stesse sognando). Chi ei? Chi me ciama? Ma… ma lü chi el? Chi l’ha fac végn det?

MODESTO: Mè pöde pasà a treérs si porte e parec perché so ö puro spirito

ANTONIA: I casi i è du… O so drè a n’sognam o so semò morta per ol fato che éde i puri spiriti. Li scüse sciòr; al pöl dim se so zemò riada in paradis?

MODESTO: No Antonia, te sé mia in paradis…

ANTONIA: Madona mè! Che disgrassia! Alura, se so mia in paradis…

MODESTO: No Antonia, te se  amò ala tò cà
ANTONIA: (Si guarda attorno). Pòta l’è ira; la me taola, la mè credensa, i me scagne… Ma alura…
MODESTO: Alura so chè a fat compagnia

ANTONIA: Ma tè che set bél suén? Veramént mè ö bel zuen coi ale al l’ho mai vest… Set öna grignapola? No, i grignapole i è töte nigre e tè te sé estit sö de bianc. Ho capit… Te ghè de és l’l’imbianchì che m’ha ciamat la setimana pasada…
MODESTO: No Antonia; so gna öna grignapola gna ö imbianchì. So ol Modesto

ANTONIA: Pçta, po’ a mè so modesta; poaréta, pensionada e quindi modesta compagn de tè
MODESTO: Ma dérf fò i tò meraviglius ügì Antonia e ardém
ANTONIA: Se so drè a parlat al völ dì che te éde, po’ se ol dutur oculare al m’ha dic che so ön po’ presbitera. E po’ lesbica
MODESTO: Te ölerè dì presbite cara la me Antonia. Ma i tò öc i è amò meraviglius compagn de alura
ANTONIA: Alura? Alura quando?

MODESTO: Ti ricordet mia i nòste spasesade romantiche in chél boschét in colina? Quando an se slongàa so sö chél bel prat verd?

ANTONIA: Pçta, mè me ricorde mia chél prat verd che te dighét tè. E dopo… al me söméa mia de ì mai vest di prac blö o ros…

MODESTO: An se tegnia per mà compagn de du colomb…
ANTONIA: Mah… Mai vesc du colomb che i se te’ per mà. Ma de indo set egnit fò? Da ön’ospedal? Set ö dutur?
MODESTO: No, gna ö dutur. Égne dal paradis Antonia, indo i sgula i angelì e se sént ti cori angelici

ANTONIA: Se prima capie ö bel negot adès capese amò de meno!

MODESTO: Te ricordet Antonia chel bel suén, elegant, rafinat del qual te seret inamurada? In poche parole… Te ricordet del Modesto?

ANTONIA: Modesto? Magare chél pistola, disgrasiat e traditur…
MODESTO: Eh sè, al confèse; so mè in persuna, o, per és piö precis, in puro spirito

ANTONIA: Ma de indo saltét fò? Ma seret mia crepat?
MODESTO: Dal paradis cara Antonia
ANTONIA: Dal paradis? Ma set sigür? Prope ol Modesto? Ma va… Tè te se drè a cöntam sö ön’otra bala dopo töte chele che te m’è cöntat sö alura!
MODESTO: No Antonia; diretament dal paradis. E ölét saì perché me se troe sö lé?
ANTONIA: So prope curiusa de sail. Perché prope tè in paradis?
MODESTO: Semplicement perché ho tanto amato

ANTONIA: De chesto g’ho mia döbe! T’è amat prima la Brigida, dopo mè, dopo la Lucressia, la Gelsomina, l’Agata e dopo chisà quace otre!

MODESTO: Quando so riat sö lè i ölia mia fam indà det, ma mè g’ho ricordat i parole del Vangelo: “Ama il tuo prossimo come te stesso”. E seref töte oter ol mè prossimo… La Brigida, tè, la Lucressia, la Gelsomina e l’Agata
ANTONIA: Ma de öna quac otre bande gh’è  scric: “Non desiderare la donna d’altri!”

MODESTO: Ma mè la dòna d’altri al l’ho mai desiderada. Tè te seret mia spusada, la Lucressia la sera semò dividida, la Gelsomina l’era divorsiada, l’Agata…

ANTONIA: Ho capit; te se riat a intortà sö po’ a chi sö lè. Ma ala fì, cosa set vegnit a fa da mè?
MODESTO: Sö lè i m’ha consigliat de égn de tè per domandat de perdunam per töc i torc che t’ho fac quando sere in veta. Per chesto t’ho portat ö segn…

ANTONIA: Più che ö segn avrés preferit ön asegn… Ma va innac…
MODESTO: Per cui so egnit a portat chesta corona. E scolptem bè… Se te ghe rierè a di sö almeno ö rosare con chesta curuna te sarè salvada dal Curuna Virus! Adela chè, l’è chesta. Te la méte in di tò mà
ANTONIA: (Prendendo la corona). Ma perché prope a mè?

MODESTO: Perché te sé l’önica che ho tanto amato, o quase…
ANTONIA: Casabale chè e casabale pò in do te se indac a finì! Comunque grassie

MODESTO: Ciao Antonia. An se ederà sö lè di me bande; passeggeremo di nuovo nei prati del cielo, ci sdraieremo fra fiori variopinti, lassù, nel cielo dipinto di blu, felice di stare lassù! (Esce. Entra Brigida con Gesüina)

BRIGIDA: Antonia, set amò ia?
ANTONIA: Pense de sè. Ha fac ö sogn Brigida e, se sogne, al völ dì che so amò ia
GESÜINA: Ma… Cos’el chel laur lè che te ghè in mà?

ANTONIA: Mè… in mà? Ma… Ma l’è öna corona!

BRIGIDA: La éde che l’è öna corona. Ma de chel tipo de curune lè in cà nosta ghe n’è mia 

ANTONIA: Chesta l’è special
GESÜINA: E perché la sarés special?

ANTONIA: Perché al me l’ha apena dacia… me ricorde mia bè… Ö tipo che al ghe sömeàa al… al Modesto. Ma so mia sigüra…
BRIGIDA: Vergine santa santissima prudentissima! La mè Antonia la g’ha semò i visiù! Ormai la crapa l’è indacia. Poaréta la mè sorelina; ormai tutto è compiuto!
ANTONIA: E cos’el che al sarés compiuto?

BRIGIDA: La malatia Antonia! Ol virus! Ma sta serena; m’ha semò pensat a töt notre. An g’ha telefonat a l’ospedal che chè ghe n’è öna in punto de mort per via de chesto disgrasciat Cogliona virus. I g’avrès de rià a moménc. E spaentés mia… I m’ha dic che i te farà…  ö… ö campione…
GESÜINA: Ö tampone Brigida
BRIGIDA: Ö lampiù so per ol canél. Magare öna filobus…

GESÜINA: Öna flebo Brigida; la se ciama flebo
BRIGIDA: Magare ö elettrodramma…

GESÜINA: Elettrocardiogramma Brigida

BRIGIDA: E tè pientela de confundim!

GESÜINA: E, intat che tè te dürmiét, m’ha cmprat po’ i mascherine. Arda chè. E guai a mia metile!
BRIGIDA: Certo che la è ön po’ de pura a ét la zet con tat de mascherina! Magare i é chei che ol virus dela curuna il l’ha ciapat delbù
GESÜINA: L’è ira, l’è töt vira! Stamattina so indacia in posta a ritirà la pensiù. L’è egnit det ü cola mascherina e de colp chi i era lè apröf i s’è spaentac. Dopo chel lè l’ha dic: “Questa è una rapina!”. E alura i s’è tranquilisac töc!
ANTONIA: Ma la caì mia sö?

BRIGIDA: Pòta, l’è ira. (Gesüina se la indossa sulla bocca e Brigida sugli occhi)
GESÜINA: Ma cosa fet Brigida? Söi öc?

BRIGIDA: Certo; per mia ét ol virus! Pòta, g’ho paura! (Gesüina gliela sistema). Éco, issè al va méi. (Da lontano si sente una sirena). I sentìt? I è riac! Dai Brigida, va ala porta e fai égn det (Brigida va ad aprire). Coragio Antonia. Pensa ai nòsc poer morc che magare fra ön po ti icontrerè
ANTONIA: Bela manera de fam coragio. (Entrano due sanitari bardatissimi, tipo palombaro. Si lascia alla fantasia del regista. Antonia)

MEDICO: (Avvicinandosi a Gesüina). Buongiorno signora. Sono un medico del Fatebenefratelli che Faranbene anche le Sorelle. E questo é il mio infermiere. Prego, si accomodi signora. E non abbia paura. Pochi esami e le diremo com’è la sua situazione. Tiri fuori la lingua. (Gelsomina esegue). Beh, non male. Non è incinta vero signora?
BRIGIDA: Noooo! Set incinta Gesüina?
GESÜINA: Ma dai Brigida! A meno che al sie stac ol Spirito Santo!

MEDICO:  Non è incinta vero signora?

GESÜINA: Veramente… Non ho mai conosciuto uomo!

INFERMIERE: Ci scusi, ma è la prassi

GESÜINA: E cosa saresse questa prassi?

INFERMIERE: Il protocollo cui ci dobbiamo attenere

GESÜINA: E cosa saresse questo proto… coso?

MEDICO: Protocollo signora. Un sistema collaudato per controllare l’ammalato

GESÜINA: Ma contrulì lè alura! L’è quella lì la malata

INFERMIERE: Ah, lei? Poteva dircelo subito
MEDICO: (Verso Antonia). Ma l’aspetto non mi sembra poi tanto grave
BRIGIDA: No no, ve lo dico mè che è gravissima. Ha infina incontrato pò il Modesto… o qualcuno che ci somiglia
MEDICO: Allora potrebbe essersi infettato pure lui! Dov’è, dov’è questo signor Modesto?

ANTONIA: E’ in paradiso

INFERMIERE: In… in paradiso?

BRIGIDA: Lo vede, lo vede signor dottore? È già più di qua che di là!

MEDICO: Di là dove?
GESÜINA: Nella pace eterna!

MEDICO: Ha avuto tosse signora?

ANTONIA: Si, ma sensa catarro

BRIGIDA: Però ha bosgato tre volte. La tersa un po’ dopo

MEDICO: Qui la cosa non è chiara

BRIGIDA: Impia sö la lüce Gesüina!

MEDICO: No, non serve la luce signora. Volevo dire che la situazione non è del tutto chiara. Ha avuto febbre?
BRIGIDA: Fortissima!

GESÜINA: Dai Brigida, apena 37.2

BRIGIDA: Ma ada che te se stacia tè a dì che dopo i 37.1…

MEDICO: Vediamo di andare a fondo

BRIGIDA: A fondo? L’è per quello che ci avete il vestito da palombari?

INFERMIERE: E’ la prassi signora

BRIGIDA: E cosa saresse questa prassi?

GESÜINA: L’è amò chela de prima Brigida

MEDICO: Comunque, prima di pronunciarmi, dovrei sapere qualcosa di questa signora. Le malattie che ha fatto…

BRIGIDA: Ci domandi pure a io che conosco tutto dell’Antonia

MEDICO: Intanto tiri su i gomiti signora. (Antonia si sforza di vomitare con urli ben evidenti)

INFERMIERE: Ma no signora, i gomiti, non i vomiti! Ecco, brava, così. Il dottore le ausculterà il cuore
MEDICO: Ha avuto qualche disturbo cardiaco?

BRIGIDA: Due anni fa il cuorologo ci ha trovato la vagina pecoris

MEDICO: Disturbi intestinali?

BRIGIDA: Setimana pasata ci ha avuto una tremenda dissenterite. La più dura era da imbottigliare! Mi ha consumato tutta la carta igienica!

GESÜINA: Con chél che la costa…

MEDICO: Infermiere, vuol provare la pressione alla signora? (Mentre l’infermiere esegue). Disturbi alla pressione?

BRIGIDA: Deve sapere signor dottore che la mia sorella di pressioni non ce n’ha sempre avuta solo una, ma addirittura due, una minima e una massima e aveva cento pulsanti al minuto

INFERMIERE: Ha fatto delle cure speciali?

BRIGIDA: L’anno scorso le abbiamo fatto fare una decina di endovelenose nella vena del braccio per via che non era molto ferrata

INFERMIERE: Ho capito; per l’anemia, mancanza di ferro
MEDICO: E l’intestino come va?

BRIGIDA: Tutte e due siamo sempre state stitiche. E meno male, così non consumiamo tanta carta igienica

GESÜINA: Con chél che la costa…

BRIGIDA: Comunque ogni giorno prendiamo giù la Marchesa di San Pellegrino, l’Olio di Rigido, i Frumenti lattici e le Favole di Fuca
INFERMIERE: Vaccinazioni?

BRIGIDA: Due anni fa’ ha fatto la vaccinazione anti titànic perchè si è grattata con un filo di ferro di rame. Ma mi scusi dottore, alla fine si può sapere cosa ci ha la mia sorella?
MEDICO: Di preciso non lo sappiamo, comunque lo sapremo quando le faremo l’autopsia. Scriva infermiere… Si certifica che alla signora visitata, non evidenziando segni conclamati di infezione di COVID-19, non si ritiene di attuare il ricovero ospedaliero, ma si dichiara che dovrà rimanere in quarantena presso la sua abitazione. Aspetta che firmo. E con questo vi lasciamo, ci rechiamo presso altri che hanno richiesto la nostra assistenza
BRIGIDA: Ma non ci date un preservativo?

MEDICO: Un… preservativo? Per voi? Alla vostra età?
BRIGIDA: Certo per tutte e tre!

INFERMIERE: Molto probabilmente dottore voleva chiedere se non abbiamo una profilassi

MEDICO: Ve le siete lavate bene le mani?

BRIGIDA: Benissimo! Ho anche usato la… la Vitellina… no, la Mucchina. L’importante che non succede come al Piero della Ginetta. Pensi che, dopo aver vusato il césso del bar, per paura del virus si è slavagiato per bene le mani, poi, per indare di fuori ha toccato la maniglia della porta. Allora ha pensato che sulla maniglia ci potevano essere i virus. Allora è tornato indietro, si è lavato amò, ma per uscire ha toccato di nuovo la maniglia. Allora è tornato amò indietro… In poche parole non si decideva mai a uscire fuori. L’hanno tirato fuori i pompieri dalla finestra dopo dodici ore

MEDICO: Comunque vi avverto che nessuno degli stretti familiari potrà uscire per tutto il tempo indicato per la quarantena e cioè per 14 giorni. Vi auguriamo buona fortuna e che Dio vi assista
INFERMIERE:  (Toglie dalla tasca un foglietto e lo consegna a Brigida). E, se aveste bisogno di un’ottima Ditta di Pompe Funebri vi raccomando questa. Dal letto al Cimitero; servizio completo, prezzi modici, soddisfatti o rimborsati. Che Dio vi assista e abbia pietà di voi. (Escono. Antonia si appisola)

BRIGIDA: E adés cosa an fai?

GESÜINA: Et mia sentit; al l’ha dic ol dutur, an ghe farà fa la quarantina

BRIGIDA: Ol fatto l’è che g’avro de restà serada sö po’ a mè in cà. Come an farà a mangià? Tè Antonia te creperè de virus, ma mè de fam!
GESÜINA: Ve fo notà che ol dutur l’ha dic che la quarantina i g’ha de fala apena chi dela famea e alura mè, che so apena ön’amisa, pöde indà fò. Al völ dì che i spese indaro mè a fale per voter. Se te ölét dam la lista dela spesa ghe indo söbét

BRIGIDA: Dai alura. Aspetta che ciappo carta e penna. Éco chè. Scrif Gesüina. Alura… Una scatola di piveroni…

GESÜINA: Te ölerè dì pieroni… De pierù?

BRIGIDA: Beh, cosa gh’è de strano?

GESÜINA: Ma se te ghe dè i pierù al’Antonia che la g’ha semò ö pè in dela büsa la creperà de sigùr de indigestiù!

BRIGIDA: Meglio crepare di indigestione che di Cogliona Virus! Scrif scrif… Tri scatole de sardéle…
GESÜINA: Per l’Antonia?

BRIGIDA: Per chi se no? Ma al set almeno che i sardéle i fa fò i virus? La nosta mama, quando an sera picinine, quando an gh’era l’érém santuare mi fàa mangià. Ada che al so chel che so drè a fa!
GESÜINA: E se i sardéle i gh’è mia?

BRIGIDA: Al set cosa an fa? An ghe telefuna al supermercat e an ghe domanda se i gh’é
GESÜINA: La pöderes vés öna buna idea

BRIGIDA: (Al telefono, compone il numero). Pronto, chi parla?... Ma ei inbesüic?... A respond i g’ha de iga metit ö papagal perché i ripet semper i stés laur
GESÜINA: Come i ripet… Dai, dam sa a mè che mè me se speighe méi de tè. Pronti!... Pronti!... (Riaggancia). Brigida, l’era mia ö papagal. L’ha rspundit la segretaria…

BRIGIDA: Pòta, chéla la gavrés de dì ergota…

GESÜINA: Ha risponduto la segretaria telefonica. L’ha dic che l’è serat, che i scafai i è töc vöc. La zet l’ha portat vià töt. Ergü i ha profitat e i ha portat vià po’ i comése
BRIGIDA: Ma Gesuina, disinféta söbét chel telefono lè! Pensa se la segretaria che la t’ha respundit la g’ha ol virus! Magare al la téca po’ a tè! (Gesuina ci sputacchia sopra e lo pulisce con un risvolto della gonna)

GESUINA: Ti ala bè issè?

BRIGIDA: Certo; l’igiene prima de töt! Ma tu cosa dighét? Al sarà méi crepà de virus o de fam?

GESÜINA: De ü o del oter l’è semper ö casì
BRIGIDA: Ho capit; mi me se metero sentada so in banda ala me sorela e inséma mi speterà la mort
GESÜINA: Pòta, e mè chè a spetà de edif a tirà i öltém!

BRIGIDA: Gesüina, prima de indà vià ciama i Pompe Funebri. A proposet, indo el indac a finì chel biglièt cha al m’ha dac chél infermier palombar?

GESÜINA: L’è amò chè söla credénsa. Adel chè
BRIGIDA: Lésém sà ön po’ cosa al dis…
GESÜINA: “Onoranze Funebri Pasquale Sfigati. Siamo conosciuti e famosi per ottemperare a tutti i desideri della clientela. Il motto della nostra premiata ditta è “Mai nessuno è tornato indietro a lamentarsi”. Nel giorno del vostro trapasso vi organizzeremo un funerale che non dimenticherete. Provare per credere, chi assaggia ritorna. A tutti i parenti del defunto verrà offerto in omaggio un portachiavi con piccola bara in legno di sandalo profumato a ricordo perpetuo della cerimonia”
BRIGIDA: Cosa dighét Gesüina? A mè la me söméa öna Dita seria
GESÜINA: Per forsa che la g’ha de és seria… Se la g’ha de fa coi morc… Te ölerè mia che la sie alegra…

BRIGIDA: Ma cosa farai a chéi che i stinca fò piè stenc de virus?

GESÜINA: Pòta, chesto al so prope mia. Spéta… Gh’è ergota chè. “In caso di decesso per Corona Virus la salma sarà prima ricoperta di palline di naftalina e la Ditta, per festeggiare l’evento e il virus che ci sta procurando sempre nuovi clienti, offrirà gratuitamente una corona di plastica perché sempre di virus corona si tratta”
BRIGIDA: Però, che gentili… E se mi stinca fò töte du?
GESÜINA: Mè e tè?

BRIGIDA: Ma cosa dighét! Mè e l’Antonia! Ardega se gh’è scric vergot
GESÜINA: Sè, arda chè. “In caso di decesso simultaneo di parenti stretti possiamo fornire bare a due posti del tipo paghi uno compri due”

BRIGIDA: Però, che gentili…  Sente la crapa che la me gira Gesüina
GESÜINA: Per forsa; te è casat so tri bicer piè stenc de 1000 Erbe ü dopo l’oter…

BRIGIDA: Dighet che al sie stac chél? O magare la fam…
GESÜINA: Magare l’è prope chela. Ma va, per copat tè ghe ölerès àna sciopetada! Fa mia finta Brigida. Se no al te capita compagn del Bépo di Lömaghe, chél che li stàa in fond al pais
BRIGIDA: Al cunusie. Mort po’ a lü de chel virus chè? O magare per i agn che al gh’era. Dopo töt al gh’era la so béla età

GESÜINA: No no, negot virus. Te gh’è de saì che in del so condominio l’è sciopat ön incendio e...

BRIGIDA: Ah, poarét... l’è mort carbunisat!

GESÜINA: No... fam finì. Sere drè a dì che l’è sciopat ön incendio, e i pomper i è riac söbét e i ha dervit ol telù de salvatagio. Ol Bépo l’ha ciapat la rincorsa, al s’è bötat so dala finestra e...

BRIGIDA:  Nooo, l’ha mia centrato ol telù e al s’è spiatarat in tèra!

GESÜINA: Ma me fet finì de cöntatela sö Brigida per piaser! Ol Bépo l’ha ciapat issè bè la mira che, in del burlà so söl telù, l’è rimbalzat e l’è indac a refinì in del palas lè de front…
BRIGIDA: M delbù! Allora l’è mort isse…

GESÜINA: No, perchè l’è indac a finì in d’öna finestra deérta; l’è indac a burlà sö in dö léc cha al l’ha fac rimbalsà amò fò dela finestra e l’è indac a finì ön’otra ölta söl telù di pomper e de lè l’è partit amò…
BRIGIDA: Ma, insoma me ölét dì Ggesüina come l’è mort ol poer Bépo?

GESÜINA: Pòta, quando i ha est che al se fermàa pö il l’ha trac so con d’öna sciopetada, (Bussano. Gesüina va ad aprire. Entra con il frate che inizia a scampanellare)
FRA CAMPANELLA: Pentitevi gente! Pentitevi! La fine del mondo è vicina! Il castigo è arrivato, arrivato da lontano! Da molto lontano!

GESÜINA: Ma reverendo, guardi che è già pasato di queste bande

FRA CAMPANELLA: Come? Sono già passato da qua?

BRIGIDA: Ma certo; non si ricorda mica che mi ha confessato?

FRA CAMPANELLA: Oh, sapesse quanti ne confesso… E la mia testa, con tutto questo lavoro, si è un po’ annebbiata. Per caso è lei quella che ha fatto le corna al marito col sindaco?

BRIGIDA: No, non sono mè. Et sentit Gesüina? Ol Sindéc al g’ha fac i corégn…

FRA CAMPANELLA: Ah, deve essere lei è quella che fa sempre finta di essere ammalata per farsi palpare dal dottore!
GESÜINA: Et capito ol nòst dutur? Chisà quace che al ne tira insèma in ambulatòre…
BRIGIDA: Mè da chel lè ghe indo piö!

GESÜINA: Ma dai Brigida; pense mia che al gabie prope òia de palpat sö tè
BRIGIDA: Magare al g’ha òia de palpà sö po’ di fomne ön po’ piö marüde
FRA CAMPANELLA: No, non deve essere lei. Era una biondina che abitava all’angolo della Chiesa…

GESÜINA: Chéla l’è la Giüdita! Et capit la Maria Goretti… Adés capese perché la va tòc i dè in farmacia e, se la va in farmacia…
BRIGIDA: Prima la g’ha de pasà töc i dè dal dutur!

FRA CAMPANELLA: Comunque è meglio che stia zitto; nella mia confusione non vorrei svelare segreti confessionali. Già che ci sono, la volete l’Estrema Unzione?

GESÜINA: Magari piö tarde Santità

BRIGIDA: Magari quando passerà la volta che viene a contarci su peccati e peccatori di questo paese

FRA CAMPANELLA: Allora vado. Pace e serenità buone donne. (Uscendo e scapanellando). Pentitevi gente! Pentitevi! La fine del mondo è vicina…

ANTONIA: (Risvegliandosi, con voce flebile). Indo so… Indo me troe? Chi gh’è chè?
BRIGIDA: Ma gh’è chè la tò sorelina, la Brigida, e pò la Gesüina
GESÜINA: Come stet Antonia?

ANTONIA: Perché me domandét come sto? Cos’el söcedit?

GESÜINA: Ma come? Te ricordet mia che t’è ciapat ol virus?
BRIGIDA: Ol virus della curuna

ANTONIA: La curuna … Al me söméa che ergü i m’ha dac öna curuna … 

BRIGIDA: Me al so mia de indo l’è saltada fò chesta curuna e so gna perché…

ANTONIA: Férmét; al me söméa de ricordam
GESÜINA: Spere che te se ricordet che te se’ öna malada gravissima e che i dutur i t’ha lasat chè sensa gna öna cüra
ANTONIA: Ricorde apena, e so mia tat sigüra, che ergü i m’ha dac öna curuna. Chésta
BRIGIDA: Poaréta; i è i visù de chéi che i è drè a stincò fò
GESÜINA: E tè come fet a sail?

BRIGIDA: Probabilment l’è semò in contat col paradis
ANTONIA: Però ades al me è in mént cosa al m’ha dic chi me l’ha dacia. “Se riuscirai a recitare almeno un rosario usando questa corona sarai salva dal Corona Virus!”
BRIGIDA: L’è partida, l’è cocia, l’è indacia fò de co ormai la mè Antonia
GESÜINA: Comunque…

BRIGIDA: Comunque cos’é?

GESÜINA: Comunque, est che an g’ha mia la vacinasciù, an g’ha mia i dutur, an g’h mia cüre… pòta, mè digherès de tentà po’ a chesta. Öna quac Ave Maria magare i ghe fa bè
BRIGIDA: Per mè ol servél l’è drè a indà in trasferta pò a tè. Va bè, tat val a tentà. Ölét che l’invie sö mè ol rosare per mia fa fadiga Antonia?
ANTONIA: No, et mia sentit cosa t’ho dic Brigida? “Se riuscirai a recitare almeno un rosario…”. Al l’ha dic a mè. E alura al dighe mè. E oter respundì. Nel primo mistero si contemplano i misteri gaudiosi…

BRIGIDA: Gaudiosi? Ma te parel ol caso Antonia di sö i Misteri Gaudiosi? Con töt chél che gh’è in gir mè digherés de dì sö chéi dolorosi

GESÜINA: Mè invece digherès de saltà i misteri e indém innac prima che la parte…
BRIGIDA: Che la parte per indoé Gesüina? Ma se la ghe ria gna a sta in pè!

GESÜINA: Prima che la parte a dì ol rosare!

ANTONIA: (Molto lentamente). Ave Maria piena di grassie, il Signore…

GESÜINA: Antonia… ada che se tel dighét con chesta lena g’ho pura che te riet mia a rià in fond
BRIGIDA: L’è ira Antonia; tel sé che te resta poc tep
ANTONIA: Il Signore è con te…

GESÜINA: Sperém che al sie delbù con te, perché ormai l’è l’önèc che al pöl riaga a fat guarì ol virus

ANTONIA: Tu sei benedetta fra le donne…

BRIGIDA: Beada lè che l’è benedetta, noter an s’è in dela caca e chisà quando an ghe rierà a égn fò
ANTONIA: (Più rinvigorita). Scéte… Ma al sì che al me söméa de sta méi?

BRIGIDA: Ölereset dì che chesta curuna…

ANTONIA: Certo, per mè l’è töt mérét de chesta curuna! (Si alza. Fa qualche giro su se stessa). Ada, al me söméa de és guarida!

GESÜINA: Se con mésa Ave Maria te sé guarida chissà come te starè quando me l’avrà dic sö töt
ANTONIA: Grassie Modesto! Modestino mio!

BRIGIDA: Alt! Calma e sangue congelato! Ma me dighét cosa al c’entra chél disgrasiat del Modesto?
ANTONIA: Ma ve l’ho dic… o forse no… L’è stac lü, lü in persuna, a portamela in sògn!
BRIGIDA: Mè continue a crét che, magare col fisico te stè méi, ma de sigür te sé completament fò de co!

ANTONIA: No, l’è stac prope menta lü; l’è lü che l’è egnit in del me sògn!

BRIGIDA: E perché l’è mia egnit de mè?

GESÜINA: Pçta, magare al ghera öna curuna apena e l’avrà decedit a caso… Lè la dürmia e tè no!
BRIGIDA: Ah se? Ah se? L’è stacia issè? Bastardo! Disgrassiat! Porco! Infedele! E alura arda cosa ghe fo! (Toglie dal solito cassetto una fotografia). Al vedì chesto? Al conusì chel bröt müs chè? L’è chel casabale del Modesto e chesta sömeansa al me l’ha regalada prima che l’Antonia al me l’ha portat vià! E l’ho conservada infina adés e töte i sire la basae sö. E al sì adés cosa la fa la Brigida? Prim… ghe ciche sura… (Sputa. Proteste da parte delle altre), segond… la strase sö e térs…
GESÜINA E BRIGIDA: E térs?

BRIGIDA: Ol térs al case so in del’önéc pòst che al merita e indo al g’ha de stà! In del water del cés! (Si avvia. Le altre la seguono per fermarla e protestando ad alta voce mentre cala il sipario)
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